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PULSATILLA
Dr. Sunirmal Sarkar

Pulsatilla = Women’s remedy
• Adapted to persons of indecisive, slow, phlegmatic temperament; sandy hair, blue eyes, pale face, easily moved to laughter or tears; affectionate, mild, gentle, timid, yielding disposition - the woman's remedy.  with a disposition to diarrhoea or loose bowels.
•  It should be employed whenever exposure to cold air, damp or wet weather, violent grief, fright or mortification have been the cause of the sufferings
•  Women inclined to be fleshy, with scanty and protracted menstruation (Graph.).
• The first serious impairment of health is referred to puberic age, have "never been well since" - anaemia," chlorosis, bronchitis, phthisis.

• 優柔不断で、遅く、粘液質の人に適している;砂色の髪、青い眼、青白い顔、笑いから涙へと機嫌を変えやすい;情愛に深く、温厚で、優しく、内気で、従順な性格ー女性のレメディ。下痢もしくは軟便を伴う• 病の原因が、寒気、湿気もしは雨天への曝露、激しい悲嘆、恐怖、屈辱である場合に用いられるべきレメディ• 出血量が少なく⾧引く月経を伴う太りやすい女性（Graph.）• 最初の深刻な健康状態の悪化が思春期に関連している場合。「それ以来、良かったためしがない」ー貧血、萎黄病、気管支炎、肺結核

Pulsatilla
•Pains: drawing, tearing, erratic, rapidly shifting from one part to another; accompanied with constant chilliness, and the more severe the pain the harder the chill; appear suddenly, leave gradually, or tension, which increase until very acute, and then "lets up with a snap" (toothache, neuralgia).

• 痛み:引きつるような、引き裂かれるような、迷走性の、急速に次の部位へと移動する;絶え間のない寒気をともない、痛みがひどくなればなるほど寒気も悪化する;突然現れ、徐々に引いていく、もしくは激しい痛みになるまで緊張がひどくなり、その後「指をパチっとならして減退していく」（歯痛、神経痛）

Pulsatilla
• Symptoms ever changing; no two chills, no two stools, no two attacks alike; very well one hour, very miserable the next.
• Thirstlessness with nearly all complaints.
• Gastric difficulties from eating rich food, cake, pastry, especially fat pork or sausage; the sight or even thought of pork causes disgust.
• Derangements of puberty; catamenia suppressed from getting the feet wet; too late, scanty, slimy, intermitting flow, with evening chilliness

• 症状が絶えず変化する;二つとして同じ寒気はなく、二つとして同じ便もなく、二つとして同じ発作もない;とても調子が良かったのに、一時間後にはとても哀れな状態になっている• ほぼ全ての愁訴において、水分への渇望がない• こってりした食べ物、ケーキ、ペストリー（練り粉菓子）、特に豚肉もしくはソーセージを食べたことによる胃の不調;豚肉を一見することや考えることも嫌気を催す• 思春期の不調;足が濡れることによって抑圧された月経;夕方の寒気を伴う、ひどく遅れて、出血量の少ない、ドロドロした、間欠性の出血

Pulsatilla
• Sleep: wide awake in the evening, does not want to go to bed; first sleep restless, sound asleep when it is time to get up; wakes languid and unrefreshed.
• Styes, especially on upper lid from eating fat, greasy, rich food or pork.
• Threatened abortion; flow ceases and then returns with increased force; pains spasmodic, excite suffocation and fainting; must have fresh air.
• Vertigo in the morning, on rising from bed, on account of which he was obliged to lie down again.

• 睡眠:晩にすっかり目覚めていて、ベッドに行きたがらない;寝始めは落ち着かず、起床の時間の頃に熟睡;起床時はけだるく、すっきりしていない• 特に上まぶたにできる麦粒腫（ものもらい）、脂肪、脂っこいもの、こってりしたもの、もしくは豚肉を食べたことによって発症• 切迫流産;出血が止まった後に、増力を伴って再出血;痛みは痙攣性で、窒息と失神を引き起こす;外気が必須• ベッドからの起床時、早朝にめまい、そのために再び横にならずにはいられない

Pulsatilla
• A prominent remedy in a flow of sweetish saliva with nausea.
• Bleeding at the nose, and when the nose is painful both interiorly and exteriorly. Fetid, purulent discharges.
• Ascites with amenorrhoea, especially at the age of puberty.
• Flatulent colic, tenderness of the abdomen, rumbling noise in the abdomen, shivering and paleness of the face.
• Diarrhea caused by eating fatty or rich food, with bitter taste in the mouth, white, coated tongue, nausea, slimy or bitter vomiting, colic, cutting pain in the abdomen, especially at night. The stools are sometimes bloody, at other times yellow, white, green, or pap-like and of an offensive smell.

• 吐き気に伴う甘い味の唾液の流出に顕著なレメディ• 鼻の内部も外部にも痛みがあるときの鼻血に。悪臭のする、化膿した分泌物• 特に思春期の無月経を伴う腹水• 鼓腸疝痛、腹部の圧痛、腹部にゴロゴロいう音、震えと顔面蒼白• 口の中に苦味を伴う、脂っこいものやこってりしたものを食べたことによる下痢、白く覆われた舌、吐き気、ドロドロしたまたは苦い嘔吐、疝痛、腹部に切傷様痛、特に夜に。便は時に血性で、ほかの時には黄色、白、緑、もしくはパン粥様（ドロドロしたもの）で、悪臭を放つ
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Pulsatilla
• Thirstlessness with nearly all complaints; gastric difficulties from eating rich food, cake, pastry, especially after pork or sausage; the sight or even the thought of pork causes disgust; "bad effect" in the morning.
• Great dryness of mouth in the morning without thirst (Nux m. - mouth moist, intense thirst, Merc.).
• Mumps; metastasis to mammae or testicle.
• "All - gone" sensation in stomach, in tea drinkers especially.

• ほぼ全ての愁訴において、水分への渇望がない;こってりした食べ物、ケーキ、ペストリー（練り粉菓子）、特に豚肉もしくはソーセージを食べたことによる胃の不調;豚肉を一見することや考えることも嫌気を催す;朝に悪影響
• 朝に水分への渇望を伴わない極度の口の乾燥（Nux-m. – 口が湿っていて極度の水分への渇望があるのはMerc.）
• 耳下腺炎;乳房もしくは精巣への転移
• 特によくお茶を飲む人の胃での喪失感

Pulsatilla
•Derangements at puberty; menses suppressed from getting the feet wet; too late, scanty, slimy, painful, irregular, intermitting flow, with evening chilliness; with intense pain and great restlessness and tossing about (Mag. p.); flows more during day (on lying down, Kreos.). Delayed first menstruation.

• 思春期の不調;足が濡れることによって抑圧された月経;夕方の寒気を伴う、ひどく遅れて、出血量の少ない、ドロドロした、痛みを伴う、不規則な、間欠性の出血;猛烈な痛みを伴い、非常に落ち着きがなく、のたうちまわる（Mag-p.）;日中に出血量が増える（横になっているときはKreos.）。遅れた初経。

Pulsatilla
• Toothache: relieved by holding cold water in the mouth (Bry., Coff.); worse from warm things and heat of room.
• Unable to breathe well, or is chilly in warm room.
• Nervousness, intensely felt about the ankles.
• Sensation as of a stone rolling in bladder.

• 歯痛:口の中に冷たい水をためておくことによって和らぐ（Bry., Coff.）;温かいものや部屋の熱によって悪化
• 温室でうまく呼吸ができない、もしくは寒気
• 神経質が足首で極度に感じられる
• 膀胱において石が転がっている様な感覚

Pulsatilla
• Urination, involuntary on lying, followed by blood.
• Craves acids or what disagrees.
• AIR HUNGER, aggravation lying on let side, as if from abdomen, if heated.
• Loose morning then dry evening cough, from tickling in epigastrium, must sit up.
• Expectoration thick, purulent (Cetrar), slimy, sweet, salt, etc.
• Asthma from suppressions.
• Cough, dry hacking, expectorates bitter or salty as it loosens up.
• Chest oppressed, as by a load.
• Sore stitch beneath clavicles.

• 横たわっているときに不随意に起こる排尿、出血があとに続く• 酸味もしくは体質に合わないものを渇望• 熱されているときに空気への渇望、左を下にして横たわることによって悪化、まるで腹部からくるような• 朝に痰のきれる咳をし、晩には乾いた咳、上腹部がくすぐられているような感じから、体を起こさなければいけない• 濃厚で化膿した（Cetrar）ドロドロした、甘い、もしくはしょっぱい喀痰• 抑圧によって生じた喘息• 咳は、乾燥した空咳で、ゆるんでくると苦いもしくはしょっぱい喀痰• まるで負荷をかけられたような胸の圧迫感• 鎖骨下にヒリヒリと縫われるような痛み

Pulsatilla
• Complementary: Kali m., Lyc., Sil., Sulph. ac., Kali m. its chemical analogue.
• Silicea is the chronic of Pulsatilla in nearly all ailments.
• Follows, and is followed by, Kali m.
• One of the best remedies with which to begin the treatment of a chronic cases (Cal., Sulph.).
• Patients, anaemic or chlorotic, who have taken much iron, quinine and tonics, even years before.
• Ailments: from abuse of chamomile, quinine, mercury, tea - drinking, sulphur.
• Follows well: after, Kali bi., Lyc., Sep., Sil., Sulph.

• 補足的:Kali-m., Lyc., Sil., Sulph-ac., Kali-mはミネラルの類似物
• ほぼ全ての病気においてSiliceaはPulsatillaの慢性
• Kali-m.の後に続き、また後に続かれる
• 慢性病の治療を始めるのにベストなレメディのひとつ（Calc., Sulph.）
• 数年前であっても鉄分、キニンや強壮薬を服用してきた貧血もしくは萎黄病の患者
• カモミール、キニン、水銀、お茶の飲用、硫黄による発症
• Kali-bi., Lyc., Sep., Sil., Sulph.の後によく続く


